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1 Girolata
Het schilderachtige 

dorpje Girolata ligt  
verscholen tussen de 
zalmroze kliffen van 
Scandola. Het is bereik-
baar te voet vanaf de Col 
de la Croix of met een 
boot vanuit Porto.

2 Porto
Porto is een ideale 

basis voor trips rond de 
baai. Ook zijn er tal van 
watersporten te beoefe-
nen.

3 Plage de  
Porto

Dit strand, breed, steil en 
vol kiezels, is niet het 
meest pittoreske strand 
van Corsica, maar de rui-
ge omgeving, met als 
achtergrond de impo-
sante kliffen, staan 
garant voor een heer- 
lijke zwempartij met 
fraai uitzicht.

vanuit de haven van  
Porto veel excursieboten 
voor (vis)tripjes door de 
golf, langs rotsformaties, 
zeegrotten en rode  
kliffen. 

6 Piana
Piana, met zijn witte 

huizen, barokke kerk en 
de Calanques op de ach-
tergrond, ligt op een top-
locatie met uitzicht op 
de Golfe de Porto. Het is 
de ideale uitvalsbasis 
voor excursies langs 
deze kuststrook.

7 De Corniche
Dit is de ideale kust-

weg van Corsica, maar in 
de zomer vormt het ver-
keer een lange file. Begin 
uw tocht ’s ochtends 
vroeg, wanneer het vroe-
ge zonlicht de rode por-
fier tot leven brengt.

8 Plage de  
Gradelle

Bijna niemand kent deze 
afgelegen kiezelgrot op  
de noordoever van de 
Golfe de Porto, die u 
bereikt via een smal zij-
weggetje van de grote 
kustweg. De belangrijk-
ste aantrekkingskracht 
wordt gevormd door het 
uitzicht over het water. 

9 Wandelingen 
over de  

Calanque
De kustweg kronkelt 
dwars door deze wereld-
beroemde rotsen door. 
Dit wordt mooi zichtbaar 
als u een van de wandel-
routes volgt, die u kunt 
kopen bij de toeristenbu-
reaus in Porto en Piana.

10 Capo d’Orto
Het fraaiste uit-

zicht van de regio (blz. 
86) wordt gevormd door 
de gewelfde bergtop, 
waarvan de noordkant 
hoog uitrijst boven Por-
to. U kunt in ongeveer 
vijf uur naar de top en 
weer terug lopen.

DRAGUT IN  
GIROLATA

In de 16de eeuw werd 
het Middellandse Zee-

gebied geteisterd 
door de Grieks-Os-

maanse kaper Turgut 
Reis (1485–1565), 

beter bekend als ‘Dra-
gut’. In 1540 werd hij 

door de Genuezen 
gevangengenomen in 

Girolata, maar werd 
vier jaar later bevrijd 
door zijn collega-zee-

rover Barbarossa. 
Prompt daarna ver-
overde hij de stad 

Bonifacio. In 45 jaar op 
zee kaapte Dragut 

meer dan 80 steden, 
dorpen en eilanden.

Baai van Girolata in het 
Scandola Nature Reserve

De fraaie rode rotsen van de Calanques de Piana
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DRINKEN 
Drink in de 

middag een gekoel-
de muskaat op het 
terras van Les Roches 
Rouges (blz. 87) in 
Piana, dan is het uit-
zicht op z’n mooist.

GOLFE DE PORTO 
 B6  n Porto Marina

Het landschap van de Golfe de Porto, met het rode porfier en de lapis-
blauwe zee, is kenmerkend voor Corsica. Nergens anders in het Middel-
landse Zeegebied liggen deze kleuren zo opvallend naast elkaar. De 
hoge bergen op de achtergrond maken het plaatje compleet. Zelfs in 
het hoogseizoen kunt u de drukte ontlopen door een van de muilezel-
paden door de bossen in het achterland te bewandelen of naar een 
nog vrijwel onontdekte kloof te gaan.
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4 Porto’s  
wachttoren

§ 04952-61005   
# April–okt. dag.  
9.00–19.00 uur
Boven op de steile rotsen 
biedt de 16de-eeuwse 
wachttoren van Porto 
een fraai uitzicht over 
het dal. Het museum 
belicht de geschiedenis 
en de vegetatie van het 
eiland. 

5 Boottochten
Diverse organisaties 

in Porto bieden boot-
tochten aan. In de zomer 
vertrekken er dagelijks 



WONDEREN DER NATUUR
1 De witte kliffen van  

Bonifacio
 K7 
Krijsende meeuwen scheren boven de 
gegolfde kalkrotsen van Bonifacio. De 
rotsen zijn zo verweerd dat het lijkt of 
ze elk moment kunnen instorten, het­
geen ook af en toe gebeurt, wat blijkt 
uit de naar beneden gevallen stukken 
kalk. Vanaf het water tijdens een boot­
tocht ziet u pas echt hoe mooi de klif­
fen zijn.

2 Aiguilles de Bavella
Een groep van zeven machtige  

pieken loopt uit tot een tapijt van  

dennenbos. De naaldvormige rots­
punten van de Bavella (blz. 91) zouden 
zo in een fantasyfilm kunnen voorko­
men. Of u ze nu van dichtbij bekijkt 
vanaf de voet of van een afstand bij  
het witte Madonnabeeld bij de Col,  
de naalden zijn altijd een adembene­
mend gezicht. 

3 Corsicaanse dennen,  
Forêt d’Aïtone

Sommige indrukwekkend oude Corsi­
caanse dennen in Forêt d’Aïtone zijn 
wel 50 m hoog en daarmee de grootste 
naaldbomen van Europa (blz. 84). De 
Genuezen gebruikten de bomen als 
masten op hun schepen, maar nu zijn 
ze beschermd. 

4 Scandola
De terracotta kaap bij de noord­

westelijke ingang van de Golfe de Por­
to is alleen bereikbaar vanaf zee; het is 
het best beschermde stukje Frankrijk – 
een rijke, wilde habitat en een specta­
culair geologisch wonder. Bewonder de 
magische zeegrotten, de enorme zee­
adelaarsnesten en de porfieren rots­
formaties rondom de grotten tijdens 
een boottocht vanuit de haven van 
Porto. 

Wit Madonnabeeld bij de Col, 
Aiguilles de Bavella

5 L’Oriu de Canni
 K6 

Deze rots, in de vorm van een heksen­
hoed en vroeger een schaapherders­
schuilplaats, rijst uit boven het 
gehuchtje Canni, en was de inspiratie 
voor talloze griezelverhalen. Kinderen 
zijn dol op de raadselachtige verschij­
ning, wanneer de schaduwen aan het 
eind van de middag lengen. 

6 Lac de Nino
Wilde paarden grazen in de groene 

weiden rondom dit prachtige hoogge­
legen meer (blz. 98). U komt hier na een 
lange wandeling bergop, maar de 
moeite wordt beloond bij de eerste 
aanblik van het kristalheldere water, 
waarin de besneeuwde toppen van de 
bergen worden gereflecteerd. 

7 Paglia Orba
 C6 

Paglia Orba, op 2525 m boven de Vallée 
de Niolo, is een van de hoogste bergen 
van Corsica en heeft een opvallende piek 
in de vorm van een haai. De beklimming 
– twee uur vanaf Ciottulu a i Mori – is 
eenvoudiger dan het van beneden lijkt. 

8 Gorges de Spelunca
Deze diepe vallei (blz. 82), omgeven 

door indrukwekkende kliffen, kronkelt 
landinwaarts van Porto naar de Col de 

Vergio in de regio Niolo. U kunt op veel 
plaatsen zwemmen in de poelen van 
de rivier, en relaxed de omgeving 
bewonderen. 

9 Bouches de Bonifacio
Duikers komen massaal naar de 

Bouches de Bonifacio (blz. 59) om de 
nieuwsgierige en tamme school zee­
baarzen (mérou) te bekijken. De trage 
vis is met zijn dikke lippen de ster van 
het onderwaterleven van Corsica. 

10 Calanche de Piana
 B7

Het verweerde oranje graniet van de 
Calanche de Piana bedekt de berg­
wand tot in de Golfe de Porto. De kust­
weg loopt door de Calanche en biedt 
toegang tot een netwerk aan paden. 
Hoewel ze ook vanaf de weg goed te 
zien zijn, kunt u ook een boottocht 
boeken vanuit Porto om de rots­
formaties te zien.

Het middeleeuwse Bonifacio  
ligt boven op kalkstenen rotsen
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BONIFACIO EN  
HET ZUIDEN
De badplaats Bonifacio werd in de 9de eeuw gebouwd om de 
kust te verdedigen tegen piraten. De stad staat tegenwoor-
dig bekend om de drukke jachthaven, middeleeuwse beziens-
waardigheden en de Citadelle op de kliffen, maar het is 
vooral de prachtige natuurlijke omgeving die het meest 
opvalt. De krijtrotsen van Bonifacio rijzen hoog op uit de  
Middellandse Zee, met de stad erbovenop. Met een pittores-
ke haven omgeven door wilde maquis heeft de stad een bui-
tenaardse sfeer. Niet ver van Bonifacio ligt Porto-Vecchio, 
met prachtige stranden langs de kust, zoals het beroemde 
Palombaggia, en straten vol met bars en restaurants. Land
inwaarts scheidt een muur van heuvels en dichte dennenbos-
sen de kust van het ruige landschap van Alta Rocca, dat zich 
uitstrekt tot aan de Golfe de Valinco onder de skyline van 
Sartène.

4 Sartène
Toneelschrijver Prosper Mérimée 

betitelde Sartène ‘de Corsicaanste van 
alle Corsicaanse plaatsen’, ofschoon 
men niet weet of hij verwees naar de 
sombere aanblik van de stad of het 
stugge gedrag van de bewoners. 
Geniet van een drankje op de oude 
Place Porta, waar de plaatselijke bevol-
king zich na het eten opmaakt voor een 
wandeling door de smalle steegjes. Het 
museum heeft de grootste collectie 
prehistorische objecten van Corsica.

5 Alta Rocca
 K4

Het heuvelachtige landschap van 
Zuid-Corsica staat bekend als de Alta 
Rocca. Met zijn diepe valleien, weelderi-
ge kastanje- en eikenbossen en oude 
granieten dorpen is het een wereld 
apart. U kunt de streek verkennen via 
de oude muilezelpaden en de wandel-
route Mare a Mare Sud (blz. 62), maar u 
kunt ook in een dag langs alle hoogte-
punten rijden, terwijl u onderweg stopt 
om te zwemmen, te wandelen of te 
eten.

1 Pianu di Levie (Cucuruzzu)
 K4  ⌂ 17 km ZW van Zonza  

# April–okt. dag. 9.30–18.00 (juni–
sept. tot 19.00) uur  ∑ isula.corsica  &
Dit kasteel, waarvan de gewelfde 
kamers, trappen, open haarden en 
graanschuren nog steeds intact zijn, 
werd rond 1400 v.C. bewoond en staat in 
een oud eikenbos, met in noordoostelij-
ke richting de Aiguilles de Bavella. Een 
20 minuten durende wandeling noord-
waarts door het bos leidt naar het 
monument A Capula, tot 1259 bewoond, 
met een romaanse kapel. Bekijk ook 
Levie’s fascinerende museum (blz. 47), 
dat de evolutie van de prehistorische 
beschaving op het eiland belicht. Van 
november tot en met maart is het muse-
um alleen geopend voor groepen.

2 Porto-Vecchio
 L5

Porto-Vecchio werd in 1539 door de 
Genuezen ontwikkeld als exporthaven 
van het Corsicaanse kurk naar het Itali-
aanse vasteland. Na een malariaplaag 
trokken de mensen weg, maar na de 
Tweede Wereldoorlog leefde de stad 
weer op dankzij de prachtige stranden 
in de buurt. Chique boetieks die wor-
den bezocht door rijke Italianen sieren 
de middeleeuwse straten van de haute 
ville, die overgaat in de St Jean-Baptis-
te en het gezellige Place de la Républi-
que, met volop cafés en ijssalons.

3 Îles Lavezzi
 L7

Deze groep rotseilandjes bij Bonifacio 
wordt omgeven door kristalhelder 
water. In het hoogseizoen varen  
shuttleboten af en aan zodat u volop 
tijd hebt om te snorkelen en de kronke-
lige paden en verborgen grotten van 
de archipel te verkennen. De enige 
noemenswaardige bouwwerken zijn de 
ommuurde Cimetière Archiano, waar 
slachtoffers van het in 1855 vergane 
schip de Sémillante (blz. 31) liggen 
begraven, en een monument voor deze 
ramp. Neem zelf eten en drinken mee, 
want er zijn geen cafés op de eilanden.

Dineren bij een café in een leuk 
steegje, Sartène

Voor accommodatie in dit gebied, zie blz. 118

88  Van streek tot streek



6 Plage de Palombaggia
 L6

Het azuurblauwe water en zachte  
witte zand bij Palombaggia vormen 
een prachtig plaatje. Het schitterende 
strand hier bestaat feitelijk uit drie 
baaien, die van elkaar worden geschei-
den door landtongen met groepjes 
parasoldennen erop. Palombaggia ligt 
het noordelijkst van de drie baaien en 
is het meest geschikt voor waterspor-
ten. Daarna komt Tamaricciu, met zijn 

stijlvolle, teakhouten café-restaurant, 
en vervolgens Accario, het kleinste en 
rustigste strand.

7 Bonifacio
Deze oude Genuese stad (blz. 30) 

ligt hoog op een smalle klif en kijkt uit 
over schitterend blauw water. De stad 
weerstond herhaalde aanvallen van de 
Aragonezen en in 1554 van een Turkse 
vloot geleid door zeerover Dragut (blz. 
43). De prachtige haven, de hooggele-
gen Citadelle en de kalkpatronen in de  
rotsen trekken het hele jaar door veel 
toeristen. Van juli tot en met septem-
ber is het dringen geblazen in de  
smalle keistenen steegjes – dit is een 
goede reden om een bootexcursie te 
boeken en de haute ville vanaf zee te 
bekijken.

8 Golfe de Valinco
De serene stranden aan zowel de 

noord- als de zuidkant van de Golfe de 
Valinco (blz. 26) vormen de belangrijk-
ste reden dat mensen in het zuidwes-
ten van het eiland blijven, maar er zijn 
landinwaarts nog veel meer interes-
sante bezienswaardigheden te zien, 
met als hoogtepunt het prehistorische 
Filitosa. Neem een excursieboot vanuit 
Propriano en verken de ruige grotten in 
dit gebied, geflankeerd door Genuese 
wachttorens, een overblijfsel van de 
piratenaanvallen die in de 15de en 

ZEEBAARS

In het heldere water van de Straat 
van Bonifacio leeft een grote kolonie 
bijzondere vissen. De scholen waren 

na tientallen jaren zo gewend aan 
mensen dat ze uit de hand aten. 

Inmiddels is dit verboden en staat de 
kolonie onder bescherming van de 
Réserve Naturelle des Bouches de 

Bonifacio.

16de eeuw de bewoners dwongen zich 
terug te trekken in de heuvels. 

9 Route de Bavella
 L3

De Route de Bavella is een van de 
mooiste routes van Corsica en kronkelt 
vanaf Solenzara landinwaarts richting 
de Aiguilles, langs kliffen, door bossen 
en kloven. Ondanks pogingen de weg 
te verbreden kan langzaam rijdend 
verkeer andere weggebruikers behoor-
lijk ophouden, dus ga vroeg op pad en 
wees geduldig.

10 Aiguilles de Bavella
 K4    

De Aiguilles de Bavella rijzen op vanuit 
de diepte aan de andere kant van de 
vallei vanuit Monte Incudine. Het zijn 
reusachtige, spitse torens van graniet, 
die vanuit elke richting zichtbaar zijn; 
vanuit Porto-Vecchio geven ze een aan-
blik van een gekartelde rand. Gele 
bordjes markeren een schaduwrijk pad 
naar en rond de bases van de bergen, 
een stuk van de GR20-route; dit deel 
vormt een mooi slot van die meerdaag-
se trektocht. 

Ochtend
Deze rit voert langs de mooiste 

landschappen van het berggebied 
vanuit Porto-Vecchio (blz. 89). Ver-

laat de stad over de T10 en volg 
deze tot aan Solenzara, die zuid-

westwaarts kronkelt boven de 
rivier de Solenzara. Bij de Col de 

Larone ontvouwt zich een prach-
tig berglandschap, en vanaf hier 
wordt het na elke bocht alleen 

maar spectaculairder. In de scha-
duw van de beroemde Aiguilles de 

Bavella kunt u een wandelroute 
door het bos volgen naar de Trou 

de la Bombe (blz. 63). Geniet daar-
na van een Corsicaanse lunch bij 

de Auberge du Col de Bavella  
(blz. 93).

Middag
Een wit beeld van Notre-Dame-
des-Neiges (Lieve Vrouwe van de 
Sneeuw) siert het hoogste punt 

van de pas, waarvandaan de 
D268 omlaag kronkelt naar Zon-
za (blz. 50). Volg vanuit Zonza de 
D368 naar het beboste Massif de 

l’Ospédale. Na de Bocca d’Illa-
ratapas markeert een café aan 

de linkerkant van de weg het 
begin van een schitterende, 90 

minuten durende wandeling naar 
de 70 m hoge waterval Piscia di 

Gallu. Bij Ospédale, het volgende 
dorp aan de D368, biedt restau-
rant A Tigliola een prachtig uit-
zicht helemaal tot aan Sardinië.

ROUTE DE BAVELLA EN  
MASSIF DE L’OSPÉDALE

Ondiep azuurblauw water bij Plage  
de Palombaggia

Wandelen over de GR20 door  
de Aiguilles de Bavella
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